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World Read Aloud
Day 2020

In 2009, LitWorld, a literacy organisation

in the USA, started World Read Aloud Day
because it wanted to create a platform which
ordinary people could use to show the world
that they believe in everybody’s right to read
and share stories. Since then, every year on
World Read Aloud Day, people all around the

to advocate for literacy as a human right.

5 600D REASONS TO READ ALOUD

1

Reading aloud to your children helps to develop the bond between a
parent and child.

When you read aloud to children and they enjoy the story, they see
reading as a satisfying activity and this helps to motivate them
to read for themselves.

Reading aloud to young children shows them how we read and how
books work. This knowledge makes it much easier for them to learn to
read later on. i

Children are able to understand and enjoy stories that are beyond
their own reading ability when they hear them read aloud.
Hearing new words used in a story develops children’s vocabulary

and gives them a rich language to draw from when they write
their own stories.

INSIDE!

A special Nal'ibali World Read Aloud
Day cut-out-and-keep book, A day fo
remember, (pages 5, 6, 11 and 12).

MO GARE!

Buka ya sega-o-boloke e e
kgethegileng ya Nal‘ibali ya
Letsatsi la Lefatshe la
Puisetsogodimo, Lefsatsi le re le
gopolang, (ditsebe 5, 6, 11 le 12).

Be a reading activist

The simple act of reading aloud on World Read Aloud Day
is about more than people sharing stories they enjoy. It
also shows our children and others around us that:

we think reading is important.
we are committed to helping children become readers by reading aloud
to them regularly.

we believe that everyone has the right to learn how
to read!

Letsatsi la Lefatshe la e
Puisetsogodimo 2020 N

Ka 2009, LitWorld, mokgatiho wa kitso ya go kwala le go buisa kwa
USA, o simolofse Letsatsi la Lefatshe la Puisetsogodimo ka gonne

o ne o batla go hama polatefomo e mo go yona batho ba ba
tiwaelesegileng ba ka e dirisang go supetsa lefatshe gore ba dumela
gore batho botlhe ba na le tshwanelo ya go buisa le go arogana
mainane. Go tloga moo, ngwaga mongwe le mongwe mo Letsatsi
la Lefatshe la Puisetsogodimo, batho botlhe go ralala lefatshe ba
buisetsa kwa godimo mmogo mme e bile ba abelana mainane e le
go buelela kitso ya go kwala le go buisa jaaka tshwanelo ya botho.

MABAKA A LE 5 A BOTLHOKWA A GO
BUISETSA GODIMO

1. Go buisetsa bana ba gago kwa godimo go thusa go godisa kopanyo
ya motsadi le ngwana.

2. Fao buisetsa bana kwa godimo mme ba itumelela mainane, ba
lemoga fa go buisa e le tirwana e e kgotsofatsang mme se se thusa go
ba rotloetsa go ipuisetsa.

Go buisetsa bana ba bannye kwa godimo go ba lemotsha ka moo re
buisang le mokgwa o dibuka di dirisiwang ka teng. Kitso e e dira gore
go nne bonolo go ithuta go buisa fa ba godile.

%.  Bana ba kgona go thaloganya le go
natefelwa ke mainane a a kwa godimo ga
bokgoni jwa bona jwa puiso fa ba a utiwa a
buisetswa kwa godimo.

Go utlwa mafoko a maswa a dirisiwa mo
mainaneng go godisa tlotlofoko ya bana le
go ba ruta puo e e humileng e e ka thusang
fa ba ikwalela mainane a bona.

Nna molwelapuiso

Tiro e e bonolo ya go buisetsa godimo ka Letsatsi la Lefatshe
la Puisetsogodimo ga e se fela ka ga batho ba arogana
mainane a ba a ratang. Go bontsha gape bana ba rona le
ba bangwe ba ba re dikaganyeditseng gore:

* re akanya gore go buisa go botlhokwa.

* reitlamile go thusa bana go nna babuisi ka go ba buisetsa godimo ka gale.

W re dumela gore mongwe le mongwe o na le tshwanelo ya go
ithuta go buisa! (]
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Join us on World Read
Aloud Day!

Since 2013, Nal‘ibali has been bringing you a special story
to celebrate World Read Aloud Day. Last year, the story was
read to 1162 879 children on one day! This year’s story,

A day to remember, features some of our much-loved
Nal‘ibali characters. It was written by published author and
member of the Nal‘ibali Supplement team, Lorato Trok, and
illustrated by cartoonist, Rico. Read it to the children in your
life this World Read Aloud Day, 5 February 2020, and be
part of the excitement!

How to join in

1 Goto www.nalibali.org or www.nalibali.mobi to sign up your
family, reading club or school and help make this the biggest
World Read Aloud Day celebration in South Africa.

Make Nal'ibali World Read Aloud Day badges with your children.
Use the template on page 16, or design your own badges.

On 5 February 2020, read our special World Read Aloud Day
story to:

#  your own children, grandchildren, nieces and nephews
 children in your class or at your school

&  groups of children at specially arranged events at your
reading club, library or community centre.

Do other fun World Read Aloud Day activities. Use the ideas on
page 3 to help you.

How to share our special World Read
Aloud Day story

1. Before you read the story, introduce it to the children. Ask
them, “Have you ever done something that didn‘t quite go as
you had planned? What happened? How did that make you
feel?” Encourage them to share their experiences with you.

Read the story, A day to remember, on pages 5, 6, 11 and 12
to the children. (Practise reading it aloud a few times before
you read it aloud to the children.) Bring the story alive by
putting lots of expression into your voice and using body
actions as you read.

After you have read the story, ask the children
these questions.

Do you know any other stories with scary
creatures in them? What happens in
those stories?

W What do you think of Hope’s plan? Do scary
creatures have to be big? What ways can you
think of to make scary creatures?

Nna le rona ka Letsatsi la
Lefatshe la Puisetsogodimo!

Go tloga ka 2013, Nalibali e ne e nise e go fiisetsa leinane le le
kgethegileng go keteka Letsatsi la Lefatshe la Puisetsogodimo. Mo
ngwageng o o fefileng, leinane le ne la buisetswa bana ba le 1162 879
mo lefsatsing le le lengwe! Leinane la monongwaga, Lefsatsi le re le
gopolang, le hagisa bangwe ba bommamoraiwa ba badiragatsi ba
Nal'ibali. Le kwadilwe ke mokwadi le mophasalatsi yo e leng leloko

la setihopha sa Tlaleletso ya Nalibali Lorato Trok, mme ditshwantsho
di dirilwe ke modira dikhathunu Rico. E buisetse bana ba ba mo
botshelong jwa gago mo Letsatsi la Lefatshe la Puisetsogodimo,

5 Tihakole 2020, mme o nne karolo ya boitumelo!

Ditsela tsa go nna karolo

1. Eelamo www.nalibali.org kgotsa www.nalibali.mobi go kwadisa lelapa
la gago, setihopha sa puiso kgotsa sekolo mme o thuse go dira se kefeko
e kgolo ya Letsatsi la Puisetsogodimo mo Aforika Borwa.

Dira dibefShe tsa Nalibali tsa Letsatsi la Lefatshe la Puisetsogodimo le bana
ba gago. Dirisa thempoleiti mo tsebe 16, kgotsa itireleng dibethe tsa lona.

Kala 5 Tihakole 2020, buisa leinane la rona le le kgethegileng la Letsatsi la
Lefatshe la Puisetsogodimo go:

bana ba gago, ditlogolwana tsa gago, batlogolo ba basimane
le basefsana

bana mo phaposiborutelong ya gago kgotsa kwa sekolong sa gago

dithopha tsa bana kwa ditiragalong tse di rulagantsweng ka tsela e
e kgethegileng kwa sethopheng sa puiso sa gago, laeborari kgotsa
lefelo la baagi.

Dira diirwana tse dingwe tse di itumedisang tsa Letsatsi la Lefatshe la
Puisetsogodimo. Dirisa dikakanyo tse di mo tsebe 3 go go thusa.

Tsela ya go arogana leinane la rona le

le kgethegileng la Letsatsi la Lefatshe la

Puisetsogodimo

1 Pele ga o buisa leinane, le itsise bana. Ba botse gore, “A lo kile wa
dira sengwe se se sa tsamayang ka tsela e lo neng lo akantse? Go

diragetse eng? O ne wa ikutlwa jang?” Ba rotloetse go go bolelela ka
maitemogelo a bona.

Buisetsa bana leinane, Letsatsi le re le gopolang mo ditsebe 5, 6, 11
le 12. (Le buisetse kwa godimo makgetiho a le mmalwa o le esi pele
o le buisetsa bana kwa godimo.) Dira gore leinane le nne le botshelo
ka go tsenya maikutio a mantsi mo lentsweng la gago le ka go dirisa
matsogo le sefathego fa o ntse o buisa.

2. Morago ga go buisa leinane, botsa bana
dipotso tse.

W Ago nale mainane mangwe a o a itseng
aa nang le dibopiwa tse di tshosang? Go
diragala eng mo mainaneng a?

W O akanya eng ka leano la ga Hope? A
dibopiwa tse di tshosang di tshwanetse
go nna tse di kgolo?

W
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Celebrate World Read
Aloud Day!

Here are some ideas for ways to celebrate World Read Aloud
Day wherever you are.

@  Let your children make their World Read Aloud Day badges (see
page 16) before 5 February so that they can wear them on World Read
Aloud Day.

Read the special World Read Aloud Day story, A day fo
remember, (pages 5, 6, 11 and 12). Go to www.nalibali.org or
www.nalibali.mobi and sign up to let us know how many children you
read to. (See our suggestions for how to share the story on page 2.)

Do one or more of the story activities suggested for A day to
rememberin the “Get story active!” section on page 13.

At home: Invite family and friends over for a Read Aloud Night. Read
your favourite books aloud to each other and share why you enjoy them
so much. Share old and new favourites with one another.

At your school: Create a “read aloud space” and make sure that it
has lots of books suitable for different ages. In the week before World
Read Aloud Day, ask volunteers (children, staff, parents and community
members) to sign up to read aloud to others throughout the day on

5 February. On World Read Aloud Day, let children enjoy being read to in
this special space.

In the community: Arrange a story-sharing event at your library or in
another community space. Invite adults and children to come along and
share stories that are important to them, whether these are tales passed
down through their families, or come from books that are special to them.
Give away material on the importance of reading to children. You can find
fip sheets in different South African languages to download for free in the
“Story sharing” section of the Nal'ibali website: www.nalibali.org.

At work: Leading up to World
Read Aloud Day, organise a book
collection drive by asking your
co-workers to donate books that
can be given to a local school or
reading club. And on 5 February
spend time as part of a meeting,
during a lunch break, or after
hours reading together.
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Keteka Letsatsi la Lefatshe
la Puisetsogoimo!

Tse ke dingwe tsa dikeletso ka ga ditsela tsa go keteka Letsatsi la
Lefatshe la Puisetsogodimo gongwe le gongwe kwa o leng feng.

© Letia bana ba gago ba dire dibetShe tsa Letsatsi la Lefatshe la
Puisetsogodimo (bona tsebe 16) pele ga 5 Tihakole gore ba kgone go di apara
ka Letsatsi la Lefatshe la Puisetsogodimo.

Buisa leinane le le kgethegileng la Lefsatsi la Lefatshe la
Puisetsogodimo, Letsatsile re le gopolang, (ditsebe 5, 6, 11 le 12). Etela
www.nalibali.org kgotsa www.nalibali. mobi mme o ikwadise go re itsise gore ke
bana ba le bakae ba o ba buiseditseng. (Bona ditshitshinyo tsa rona tse di supang
gore lo ka arogana leinane jang mo go tsebe 2.)

Dira difirwana e le nngwe kgotsa go feta fsal leinane tse ditshitshinyeditsweng
Letsatsi le re le gopolang mo karolong ya “Nna le mathagatihaga a leinane!” mo
tsebe 13.

Kwa gae: Laletsa balosika le ditsala mo Maitisong a Puisetso godimo.
Buisetsanang dibuka tse o di ratang kwa godimo mme lo buisane gore ke goreng
lo di rata go le kalo. Aroganang dibuka tsa bogologolo le tse dintshwa.

Kwa sekolong sa gago: tirele “lefelo la puisetso godimo” mme o netefatse
gore le na le dibuka di le dintsi tse di matshwanedi tsa bana ba dingwaga tse di
farologaneng. Mo bekeng pele ga Letsatsi la Lefatshe la Puisetsogodimo, kopa
baithaopi (bana, badiri, batsadi le maloko a mo motseng) go ikwadisetsa go
buisetsa bangwe kwa godimo letsatsi lotihe ka 5 Tihakole. Ka Letsatsi la Lefatshe
la Puisetsogodimo, dira gore bana ba itumelele go buisetswa mo lefelong le le
kgethegileng le.

Mo motseng: Rulaganya tiragalo ya kabelano ya leinane mo laeboraring ya
lona kgotsa mo lefelong lengwe la motse. Laletsa bagolo le bana go tla go abelana
mainane a a botlhokwa mo go bona, e ka nna mainane a ba a thabetsweng ke
balosika, kgotsa tse di kgethegileng mo go bona tse ba di buisitseng mo dibukeng.
Neela didiriswa tse di thalosang botlhokwa jwa go buisetsa bana. O ka fithela
pampiri ya dintha ka dipuo tse di farologaneng tsa Aforika Borwa tsa mo karolong
ya“Story sharing” tse o ka di ntshang mahala mo karolong ya webosaete ya
Nalibali: www.nalibali.org.

¥ Kwa firong: Mo dipackanyong tsa Letsatsi la
Lefatshe la Puisetsogodimo, rulaganya letsholo la
kokoanyo ya dibuka ka go kopa badirammogo go
aba dibuka tse di ka fiwang dikolo mo motseng
kgotsa sethopha sa puiso. Ka 5 Tihakole tsaya
nako go nna karolo ya kopano, ka nako ya dijo tsa
motshegare, kgotsa morago ga firo lo buise mmogo.

(pages 7 to 10), and email it to tfeam@bookdash.org, or take a photo and tweet us at @bookdash.
(Your review could be published in a future Nal'ibali Supplement!) Remember to include your full

name, age and contact details.

Go bona tdhono ya go gapa dibuka tsa Book Dash, kwala tshekatsheko ya leinane, Ke eng se se kwa phakeng?
(ditsebe 7 go ya go 10), mme o le romele go team@bookdash.org, kgotsa tsaya setshwantsho mme o se romele
ka twitter go @bookdash. (Thsekatsheko ya gago e ka phasaladiwa mo Tlaleletsong e e latelang ya Nalibalil)
Gakologelwa go tsenya maina a gago ka botlalo, dingwaga le dintlha tsa gago tsa kgolagano.
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Meet the author of this year’s World Read Aloud Day story,
Lorato Trok! Lorato is a qualified teacher and librarian, a literacy
activist who is passionate about children’s literature (particularly
in indigenous languages), a published author and a member of
the team that produces the Nal‘ibali Supplement.

How did you start writing for children?

When | worked as a librarian in my hometown of Kuruman in the Northern Cape,
there were no children’s books in Setswana so | started re-versioning English
stories info Setswana for local teachers and children. When | saw the happy faces
of the children as they listened to stories in their mother tongue, | knew it was a
myth that South Africans don’t want to read in African languages!

What advice would you give someone wanting to write for children?

Put yourself in a child’s shoes when you write, and read, read and read
children’s stories!

What languages do you write and read in?

| write mostly in Setswana, but also in English. | read in Setswana and English,
and sometimes in Afrikaans.

What makes children want to read?

Interesting, colourful stories. Stories that reflect their own lives and identities.

Have you always liked books?

Yes, for as long as | can remember. Even now, when | go to a party, | take a book
with me to read!

Who helped to grow a love of reading in you?

My mother and my aunt. They were master story tellers who told me stories every
single night! | knew then this was what | wanted to do with my life.

Complete
the sentence:
Stories are ...

... agift to
the world!

Geko Publishing

Lorato’s most recent book, Against the odds.

Buka ya ga Lorato ya seSweng, Against the odds.

e
Dinaledi tsa mainane sh

Ikopanye le mokwadi wa monongwaga wa leinane la Letsatsi la
Lefatshe la Puisetsogodimo, Lorato Trok! Lorato o ithutetse dikwalo
tsa borutabana le laeborari, e le gape molwela kitso ya go buisa le
go kwala, yo o ratang dikwalo tsa bana (segolo-bogolo dipuo tsa
selegae), mokwadi yo o phasaladitsweng le leloko la setihopha se
se dirang Tlaleletso ya Nal‘ibali.

O simolotse leng go kwalela bana?

Fa ke ne ke dira kwa laeborari ya kwa gae kwa Kurumane kwa Kapa Bokone, go ne
go se na dibuka tsa bana tsa Setswana ka jalo ke ne ka simolola go ranolela mainane
a English mo Setswaneng go dirisiwa ke barutabana le bana ba mo motseng. E rile
ke bona difathego tse di thapileng ka boitumelo tsa bana ba ba neng ba reeditse
mainane a buisiwa ka loleme Iwa bone, ka itse gore ga e se nnete gore Maaforika
Borwa ga a batle go buisa ka dipuo tsa bona!

O ka fa keletso efe go mongwe yo o batlang go kwalela bana?

Ipeye mo maemong a bana fa o kwala, mme o buise, o buise o bo o buise mainane
abana!

O kwala le go buisa ka dipuo dife?

Ke kwala ka Setswana bogolo-segolo, gape le ka English. Ke buisa ka Setswana le
English mme ka dinako dingwe ka Afrikaans.

Ke eng se se dirang gore bana ba kgatlhegele go buisa?

Ke mainane a a itumedisang, a na le mebalabala e mentle. Mainane a bana ba
iponang mo go ona a bua ka matshelo a bona le bobona.

A go rata dibuka e ne e ntse e le karolo ya botshelo jwa gago?

Ee, botshelo jwa me jotlhe. Le ga jaanong, fa ke ya moletlong, ke tsamaya ke tshotse
buka gore ke buise!

Ke mang yo o dirileng gore o rate go buisa?

Ke mme le mmangwane. E ne e le baitseanape ba go anela mainane, ba ne ba anela
mainane maitseboa mangwe le mangwe! Se ke sone se neng sa dira gore ke itse gore
se ke batlang go se dira mo botshelong jwa me ke go nna mo gare ga dibuka.

@ Feleletsa polelo:
Mainane ke ...

... mpho mo lefatsheng!

Geko Publishing

Lorato Trok

Create TWO cut-out-and-keep books

Take out pages 5 to 12 of this supplement.

The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up
one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it
makes up the other book.

Use each of the sheets to make a book. Follow the
instructions below to make each book.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
b) Fold it in half again along the green dotted line.
¢) Cut along the red dotted lines.

A day to remember
Letsatsi le re le gopolang

ltirele dibuka tsa sega- o-boloke tse PEDI

Ntsha ditsebe 5 go fitha ka 12 tsa tlaleletso e.

Lethare la ditsebe 5, 6, 11le 12 le dira buka e le nngwe. Lethare
la ditsebe 7, 8, 9 le 10 le dira buka e nngwe.

Dirisa lengwe le lengwe la matlhare a go dira buka. Latela
ditaelo tse di fa flase go dira buka nngwe le nngwe.

a) Mena leflhare ka bogare go lebagana le mola wa dikhutlo
tse dintsho.

b) Le mene ka bogare gape go lebagana le mola wa dikhutlo

‘What'’s at the park? Tse di fO'CI.

) Sega go lebagana le mela ya dikhutlo tse dikhibidu.

W
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A day to remember |
Letsatsi le re le gopolang

| Lorato Trok
Hope, Neo and Josh are off to the park for some fun, but things don't o
| work out quite as Hope had planned. When they arrive at the park, RlCO
it's filled with people who have come fo listen to the mayor’s speech.
| Then Bella, her mom and Noodle arrive and that's when everything

| goes horribly wrong!

I Hope, Neo le Josh ba ya kwa phakeng go thuba kobo segole, fela
| dilo ga di ba tsamaele sentle jaaka Hope a ne a rulagantse. Fa ba

goroga kwa phakeng, ba fithela batho ba le bantsi ba ba tlileng
| go reetsa puo ya ratoropo. Morago go goroga Bella, mmaagwe le
Noodle mme ke fa dilo di simolola go senyegal!

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment

I campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit

I www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

| Nal'ibali ke letsholo la bosetshaba la go buisetsa monate e le go rotloetsa le

il .
go jala mowa wa go buisa go ralala Aforika Borwa. Go bona tshedimosetso ka . 3 Jﬁ“"

Woﬂd Read Aloud Day 2020
Letsatsi la Lefatshe la Puisetsogodimo 2020

| botlalo, etela mo www.nalibali.org kgotsa mo www.nalibali.mobi
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: Then Hope explained her plan and how it had gone
I wrong. The mayor listened, and when Hope had
: finished, he just looked at her ... and then he started
: laughing. “Well, now you can write your own scary
I creature story,” the mayor suggested.
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Even though Hope’s plan did not quite work out, it was a
day they would all remember!

Jaanong Hope a tlhalosa leano la gagwe le gore go
senyegile kae. Ratoropo o ne a reeditse mme fa Hope

a fetsa go bua, a mo lebelela fela ... mme a simolola go
tshega. “Mme jaanong, o ka ikwalela leinane la gago ka ga
sebopiwa se se tshosang,” ratoropo a tshitshinya.

Le fa e le gore leano la ga Hope ga le a diragala jaaka a ne
a eleditse, e ntse letsatsi le mongwe le mongwe a tla
le gopolang.
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What's at the park? |
Ke eng se se kwa phakeng?

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment

I campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit

I www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

David Mann
Jess Jardim-Wedepohl

| Nal'ibali ke letsholo la bosetshaba la go buisetsa monate e le go rotloetsa le
go jala mowa wa go buisa go ralala Aforika Borwa. Go bona tshedimosetso ka
| botlalo, etela mo www.nalibali.org kgotsa mo www.nalibali.mobi
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Mme go tloga ka letsatsi leo, Zoey,
Nkoko le tsala ya bona e ntShwa ba
tshameka kwa phakeng letsatsi le letsatsi.

\

Y A2

Down the road from Zoey's house,
there is a big, green park.

Zoey is quite shy, but she loves to play
in the park. Every day after school,
Zoey and Granny go there to play.

Kwa go felelang mmila go tloga kwa
gaabo Zoey, go na le phaka e kgolo, e e
botala jwa tlhago.

Zoey ke motlho yo o ditlhong, fela o rata
go tshameka kwa phakeng. Letsatsi le
letsatsi fa a tswa sekolong, Zoey le Nkoko
ba ya teng go tshameka.

W
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And from that day on, Zoey, Granny
and their new friend played in the
park every day.
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Granny needs glasses to see. But she can
hear very well.

Nkoko o tlhoka digalase gore a bone
sentle. Fela o kgona go utlwa sentle.
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“You found us!” says Zoey. “Now, let’s
give you a bath.”

“O re bone!” ga bua Zoey. “Jaanong, e
tla re go tlhapise.”

a

W
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Neo, Josh, Hope, Bella and her mom raced over to
help. They found the mayor on the ground next to the
creature with Noodle still barking at it. The children
helped to calm Noodle down while Bella’s mom helped

the mayor up.

Neo, Josh, Hope, Bella le mmaagwe ba taboga go ya
go thusa. Ba ne ba fitlhela ratoropo a wetse mo fatshe
fa thoko ga sebopiwa Noodle a ntse a tsweletse go se
bogola. Bana ba ne ba thusa go didimatsa Noodle fa
mmaagwe Bella ene a thusa go emisa ratoropo.
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“Hurry up, Neo, we don't have much time!” said Hope
putting down her heavy bag. Hope and Josh were
waiting for Neo. They were all going to the park as part
of Hope’s plan!

Hope had started hatching a plan after reading the new
book her mother had bought her. It was about a girl who
had bravely saved her village from a scary creature. Hope
had enjoyed the book so much that she had finished it

in a day and had even dreamt about the scary creature
that night!

“Itlhaganele Neo, ga re na nako!” Hope a rialo a baya
kgetse ya gagwe e e boima mo fatshe. Ene le Josh ba ne
ba emetse Neo. Ba ne ba ya kwa phakeng e le karolo ya
leano la ga Hope!
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I Hope o simolotse go loga leano fa a fetsa go buisa buka
! e ntShwa e mmaagwe a mo e reketseng. E ne e le ka ga
: mosetsanyana yo o pelokgale yo o bolokileng motse wa
I gaabo kgatlhanong le phologolo e e tshosang. Hope o

I itumeletse buka eo thata mme o ne a fetsa go e buisa ka
: letsatsi le le lengwe fela a bo a lora ka ga phologolo eo

I bosigong joo!
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“I hope that what you've planned for us will be fun. Why
are you in such a hurry?” Neo asked Hope as he shut the
front door. Neo was wearing his favourite pirate hat and
eye patch.

“I'm as clueless as you are, Neo. Hope just asked me to
bring my kite to the park,” said Josh pointing to his kite.

“Trust me, you'll enjoy this!” said Hope as she walked off
ahead of her friends. Neo and Josh followed, trying to
keep up.

*3[30S) SUSYPUIp B[oqeys) 03

B[O[OWIS Bq OY3eq Swrwi ‘ex{eyd o] B[e[JE[ep BS) BJOJ BS) U
1p odoioyer €3 eA ond esy rduredi(q -oysiej owr odoiojex
231 B ‘em1dogas B[SO} B 3U O S[POON] "LIBL[} 3] 03 35198
03 au 03 o ‘3unejnejo] emy owrpos emy aded emidoqas
©519S1JOJ 03 B9] © ‘91981 BS) 9[03qIp 303 B U O ysof

-am3e3 e3 oderow owl 3] Bq 353U

eq am3eeuru 9] e[jog 9] — BSIYI[A] s & emIdogas ejodoq 03
9519[oms) € 95JU & am3e3 eA Suaypu emy e[o30qe) B aU O
3[pooN j13eeq 9] eng & au e j odoiojes e3 eA Suodoyp emy
e[ 03 ase[y emy e[o30]0j 03 ejojouurs es emIidogas Suouee(

"SUOTIDAIP [[e Ul Suruumnd pajreys ojdoad

pue ‘“red a1 J9AO [[e MI[J 31 UO Yoaads s JoAewI 913 (IIM
Ioded jo syg “10Aew o) J9AO UrdOUY ‘91n3eaId 3} 38 dn
1dea] o[pooy "918] 003 SeM 11 Inq “ANs a3 ojur Joy3ry dn
aIn3ea1d a1 393 03 Surdn ‘Surns s 3y a3 uo papnd ysof

"PUIYaq JeJ JOU SIoM WIOW I3y pUe B[[dg

PUE — 9INnJea10 313 Je SUn{Ieq [[IS WIY SpIesmo) SUTuun.
SEM S[POON] jyd33ds STy Sur{eur sem 9y se peay s JoAeur
31} SPIEMO} UMOP JEO[J 0} PILIEIS INJBIID ) USY |,

a

W



Get story active!

Here are some activities for you to try. They are based on all
the stories in this edition of the Nal‘ibali Supplement: A day
to remember (pages 5, 6, 11 and 12), What's at the park?
(pages 7 to 10) and Hazel, the harmonising hen (page 14).

A day to remember
1. Draw or paint a picture of your favourite part of the story.

2. Imagine that you are a TV news reporter who is at the park to do a
live report on the mayor's visit. Get together with a few friends and
create the report of what actually happens at the park!

Follow these instructions to make a kite using recycled materials. * ¢4,

¥ You will need: two long, thin sticks; string; a plastic shopping
bag; kokis; a ruler; scissors; tape.

W Lay the two sticks on top of each other in the shape of a
cross. Wind some string tightly around the middle of the
cross (where the two sticks meet) to keep the sticks together.

Cut a plastic shopping bag down one side and across the
bottom. Then lay it out flat.

Place the sticks on the plastic bag.

Use a koki and a ruler to draw lines on the plastic bag that
join the four ends of the sticks. Once you have done this, you
should have a diamond shape on the plastic bag.

Cut out the diamond shape.

Tape the diamond shape to the sticks at the top, bottom
and on the sides.

Cut some strips from the part of the plastic bag that you
didn‘t use for the diamond shape. Use tape to stick these
to the bottom of the kite o make a tail.

Create a line for your kite by tying a long
piece of string around the middle of the
cross-shape where the sticks meet.
Make sure you make a few knots.

Have fun flying your kite!

What's at the park?

Nna le matlhagatihaga a leinane!

Tse ke ditirwana dingwe tse o ka di lekang. Di ikaegile ka mainane
otlhe a kgatiso e ya Tlaleletso la Nal'ibali: Lefsatsi le re le gopolang
(ditsebe 5, 6, 11 le 12), Ke eng se se kwa phakeng? (ditsebe 7 go fitha
ka 10) le Hazel, mokoko wa lentswe le le molodi (tsebe 15).

Letsatsi le re le gopolang

1. Thala kgotsa penta setshwantsho sa karolo ya leinane e o e ratang.

Akanya gore o mmega-dikgang wa TV yo o kwa phakeng go dira pego ka
thamalalo ka loeto Iwa ratoropo. Nnang mmogo le ditsala tsa gago di se
kae mme lo dire pego ya se se diragalang tota kwa phakeng!

Latela ditaelo tse go dira khaete ka didiriswa tsa poeletso-tiriso.

L 4

4

O tla thoka: dithupa di le pedi tse ditshesane e bile di le ditelele;
thapo; kgetsana ya polasetiki; dikhokhi; rula; sekere; theipe.

Tihatlaganya dithupa di le pedi mme o dire sefapaano. Di
bofaganye ka thapo ka maatia mo bogareng jwa sefapaano (mo
dithupa tse pedi di kopanang teng) gore di kitlane.

Sega kgetsana ya polasetiki mo letlhakoreng le le lengwe go
kgabaganya botlase jwa yona. Jaanong e phutholole go nna phaphati.

Baya dithupa mo godimo ga kgetsana ya polasetiki.

Dirisa khokhi le rula go thala methalo mo kgetsaneng ya polasetiki
e e kopanyang dikhutlo di le nne tsa dithupa. Fa o feditse go dira se,
o tshwanetse go nna le sebopego sa teemane mo kgetsaneng

ya polasetiki.

Segolola sebopego sa teemane.

Theipa sebopego sa teemane mo dithupeng kwa godimo, kwa
tlase le mo matlhakoreng.

Sega manathwana a polasetiki mo karolong ya kgetsana ya
polasetiki e o sa e dirisang mo sebopegong tsa teemane. Dirisa
theipi go di kgomaretsa kwa tlase ga khaete go dira mogatla.

Direla khaete ya gago mola ka go bofelela thapo e telele mo
bogareng jwa sebopego sa sefapaano mo dithupa di kopanang
teng. Netefatsa gore o dira mafuto a mantsinyana.

ltumelele go fofisa khaete ya gago!

¥ What would you have done if you had met the dog at the park?

W Try retelling the story in your own way using the pictures to

guide you.

Ke eng se se kwa phakeng?

W 0 ne o tladira eng fa o ka bo o kopane le ntwa kwa phakeng?

W Leka go anela sedwa leinane ka tsela ya gago o dirisa ditshwantsho

go go kaela sentle.

7

Hazel, the harmonising hen

W If you were Hazel, what would you have chosen:
to have beautiful feathers or to have a beautiful
voice? Why?

%

Hazel, mokoko wa lentswe le le molodi

@ Faoneo leHazel, o ne o ka itthophela eng: go nna le diphofa tse

dintle kgotsa lentswe le le molodi? Goreng?

W Akanya gore Hazel o kwadile lokwalo go ikgakolola ka thuto e e

¥ Imagine that Hazel wrote a note fo remind herself # ; ! botlhokowa e a e ithutileng ka se se diragetseng mo leinaneng.
of the important lesson that she learnt from what P : O akanya gore lokwalo lwa gagwe le ne le tla reng? Leka go le
happened in the story. What do you think her note AL | kwala! (O ka simolola jaana: Gakologelwa ka gale gore ...)
would say? Try writing it! (You could start like this: : -
Always remember that ...)

TSwW
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Long, long ago, in a small village near where Nongoma is today, there lived a hen
called Hazel. Hazel lived on a farm with lots of other animals, like cows, sheep, ducks
and a peacock.

Hazel had a beautiful voice and sang so sweetly that all the other animals decided that
her job on the farm would be to wake them up every morning with her lovely melodies.

Very early each morning, Hazel would sit on top of the big rock by the gate and start
singing. Pok-pok-a-dooooooooo! Cluck-cluck-a-roooooooo! All the other animals loved
waking up to the sounds of her wonderful voice.

Now, although she was a good singer, Hazel did not like what she looked like at all.

“My creamy feathers are boring, and my legs aren’t long enough. There is nothing
special about the way | look. Philani, the peacock, is such a beautiful bird with his long
neck and legs. He has glorious feathers that change colours in the reflection of the
sun,” said Hazel.

Whenever Hazel saw Philani strutting around the farm with his long legs, she would
wish that she too was a beautiful peacock. “l wish I had beautiful feathers like Philani,”
she sighed.

One day, Hozel decided to do something about the way she looked, so she went to ask
for help from wise Mpande, the tortoise. Everyone always said that Mpande had been
living in the village since the beginning of time. They said that he carried all his wisdom
in the shell on his back. When someone needed help with anything, they always spoke
to Mpande.

When Hazel explained what was troubling her, Mpande looked at her from head to
toe. “l can help you, but there will be a price to pay for changing what you look like,”

he said shaking his head. “You will have to accept any other changes that may happen
tfo you.”

Hazel did not give Mpande’s words much thought. She had already decided that she
would do anything to look different. “I will accept any changes! | just need to look as
special as other birds,” replied Hazel.

The wise tortoise warned Hazel again that changing what she looked like would not be
easy. “To make the magic work, you will have to give up something,” he explained.

Hazel didn't really understand what this meant, but she agreed to go ahead anyway.

Mpande handed Hazel a potion to drink. “Drink this before you go to sleep tonight and
in the morning you will be as beautiful as the rising morning sun,” he explained.

Hazel rushed back to the farm. She was so excited that she decided to go to sleep very
early that evening. Before she went to bed, she did exactly as Mpande had told her.

Hazel, the harmonising hen

By Nonhlanhla Dube W lllustrations by Heidel Dedekind

Early the next morming, Hazel rushed over to a nearby stream to look at her reflection
in the water. A beautiful looking hen stared back at her! The feathers on her body were
the colours of the rainbow and her wings were long with violet, silver and gold on them.
Hazel jumped up and down with joy!

She was so excited that she burst out in song ... but as she starfed singing, a loud
screech came out of her mouth! What had happened to her beautiful voice?

All the other animals on the farm heard the loud noise and woke up, frightened. “What's
going on?” asked the biggest cow.

“Kwenzekani?!" asked a startled rabbit, poking his head out of the hole in the ground in
which he slept.

“Quack-quack! What's that horrible noise?” shouted all the ducks.

When Hazel heard the sound of her voice and saw how it frightened the other animals,
she rushed off in tears to find Mpande.

Mpande saw Hazel hurrying in his direction. When she reached him, she didn’t even
wait to catch her breath, “Mpa... Mpa... Mpande! It's my voice ... it's gone! Please help
me! This is a disaster!” she said.

The wise tortoise was not -
surprised at all. “l warned you
that you would have to give

up something to get what you
wanted. | can bring back your
beautiful voice, but you will
have to appreciate everything
that makes you who you are,
even the things you don't like so

much,” he said with a kind smile.
Hazel understood what Mpande was trying to feach her. What a wise tortoise he was!

Mpande brought back Hazel’s voice and from that day on, she promised that she would
love and appreciate all that made her who she truly was — Hazel, the harmonising hen!
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Hazel, mokoko wa lentswe le le molodi 5
>

Ka Nonhlanhla Dube W Ditshwantsho ka Heidel Dedekind

Mo mosong wa letsatsi le le latelang, Hazel a tabogela kwa nokaneng e e gaufi go ipona
mo metsing. Mokoko o montle o ne o mo lebile! Diphofa mo mmeleng wa gagwe di
tshwana le mebala ya molalatiadi mme diphuka tsa gagwe di le ditelele ka mmala o o
phepole le selefera le gauta. Hozel a tiolela kwa godimo le tiase a phophoma boitumelo!

Bogologolotala, mo motsaneng o o gaufi le mo Nongoma e agilweng teng gompieno,
go kile ga bo go tshela mokoko o o bidiwang Hazel. Hazel o ne a nna mo polaseng le

Hazel o ne a nale lentswe le le itumedisang mme a opela ka tswina e e monate gore
diphologolo dingwe tsotlhe di swetse gore firo ya gagwe e tia nna go di tsosa moso
mongwe le mongwe ka kopelo ya gagwe e e molodi.

O ne aitumetse thata a bo a simolola go opela ... fela fa a simolola go opela, modumo o
o0 kgwetlang wa tswa ka legano la gagwe! Go diragetse eng ka lentswe le le molodi

) y la gagwe?
Ka makuku moso mongwe le mongwe, Hazel o ne a nna mo godimo ga lefika le legolo

gaufile legora mme a simolola go opela. Ku-kukurung-kuu-kuuuuuuu! Kuu-kurungku-a-
ruuuuuuuuy! Diphologolo tsotihe di ne di itumelela go tsoswa ke modumo wa lentswe le le
monate la gagwe.

Jaanong, le fa e le gore o ne e le setswerere sa go opela, Hazel o ne a sa rate ditebego tsa
gagwe le eseng.

“Diphuka tsa me tse e keteng lobebe ga di dinfle, maoto a me ga a maleele sentle. Ga go
se se kgethegileng ka ditebego tsa me. Philani, phikoko, ke nonyane e ntle thata ka thamo
ya gagwe le maoto a maleele. O na le diphofa tse di tsabakelang tse di fetolang mebala fa
di sedimoswa ke marang a letsatsi,” ga bua Hazel.
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Diphologolo tsotlhe mo polaseng tsa utwa modumo wa lentswe mme tsa tsoga, di tshogile.

Nako nngwe le nngwe fa Hazel a bona Philani a kokoroga mo polaseng ka maoto a
“Go diragala eng?” ga botsa kgomo e kgolo.

maleele, o ne a eletsa gore le ena e ka bo e le phikoko e ntle. “Ke eletsa fa nkabo ke nale
diphuka tse dintle jaaka Philani,” a hemela kwa godimo. “Go diragalang?!’ ga botsa mmutia a tshogile, a thodisa go tswa mo mosimeng o a

Ka letsatsi lengwe, Hazel a swetsa go dira sengwe ka ditebego tsa gagwe, kajalo aya robefseng mo go ona.

go batla thuso kwa go Mpande, khudu ya setihalefi. Mongwe le mongwe o ne a bua
gore Mpande o simolotse go nna mo motseng ka nako ya ga lowe. Gotwe o ne a bolokile
botlhale jwa gagwe mo kgapetieng e e mo mokwatleng wa gagwe. Fa mongwe a tihoka
thuso ya sengwe le sengwe, ba ne ba bua le Mpande.

Fa Hozel a utiwa modumo wa lentswe la gagwe le go bona ka mo le neng le tshosa
diphologolo tse dingwe ka teng, a taboga a tsholola dikeledi go batla Mpande.

Mpande a bona Hazel a tla kwa go ena a le makgabe a dipapetla. Fa a fitha mo go ene,
a seka a ema go kgwa mowa, “Mpa. .. Mpa... Mpande! Ke lentswe la me ... le tshabile!
Tswee-tswee nthuse! Se ke matihotihapelo!” a bua jalo.

Fa Hazel a thalosa gore bothata jwa gagwe ke eng, Mpande a bo a mo leba go tloga
kwa thogong go fithwa kwa menwaneng ya dinao tsa gagwe. “Nka go thusa, fela o
flo tshwanela ke go duela go fetola ditebego tsa gago,” a bua a tshikinya thogo. “O tla
tshwanela ke go amogela diphetogo tse di tileng go diragala mo go wena.” Khudu e e botihale e ne e sa makala
le e seng. “Ke go tsibositse gore o

flo tshwanela ke go lathegelwa ke
sengwe go bona se o se batlang.
Nka go busetsa lentswe la gago le
le molodi, fela o tla tshwanela ke go
itumelela sengwe le sengwe se se
go dirang gore o nne wena, le dilo
tse o sa dirateng thata,” a bua ka
monyenyo o 0 supang bopelonomi.

Hazel ga a ka a akanya sentle ka mafoko a ga Mpande. O ne a setse a sweditse gore a ka
dira sengwe le sengwe go fetola ditebego tsa gagwe. “Ke tla amogela diphetogo dingwe
le dingwe! Ke batla fela go nna nonyane e e kgethegileng joaka dinonyane tse dingwe,”
Hazel a araba.

Khudu e e botihale ya tsibosa Hazel gape gore go fetola ditebego ga go kitla go nna
bonolo. “Go dira gore boselamose bo diragale, o fla tshwanela ke go lathegeiwa ke
sengwe,” a thalosa.

Hazel o ne a sa thaloganye gore se se kaya eng, fela a dumela gore ba tswelele pele le fa

go nisejalo. Hazel a thaloganya se Mpande a

Mpande a neela Hazel motswako gore a nwe. “Nwaa se pele o ya go robala maitseboa neng a leka go semo ruta. Tota e ne e e khudu e e bothale!

mme mo mosong o tla bo o le montle jaaka mphatlalatsane naledi ya meso,” a thalosa. Mpande a busetsa Hazel lentswe la gagwe le le molodi mme go floga ka letsatsi leo, a
solofetsa gore o fla rata a bo a itumelele tsotihe tse di mo dirang gore e nne ene — Hazel,

Hazel a tabogela kwa polaseng. O ne a itumetse thata mme a swetsa go robala ka
mokoko wa lentswe le le molodi!

bonako maitseboeng ao. Pele a isa marapo go beng, a dira fela jaaka Mpande a
mo loetse.
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Make a badge

Cut along the red dotted line fo cut out the badge.
Colour in the picture.

Cut a circle the same size as the badge from some thin cardboard, for example,
a cereal box.

Use glue to paste the badge onto the cardboard.

Use sticky tape or masking tape to attach a safety pin to the back of the badge. Or
make a hole at the top and thread some wool or string through it so that you can hang
it around your neck.

6. Enjoy wearing your badge as you read and listen to stories on World Read Aloud Day.

Dira betshe

Sega mo moleng o o nang le marontho a mahibidu go segolola betshe.

1
2. Tshasa sefshwantsho ka mmala.
3

Sega sediko sa bogolo jo bo tshwanang le jwa betShe go tswa mo khatebotong e \d 1) 3 D
tshesane, sekai, lebokoso la siriele.

Dirisa sekgomaretsi go kgomaretsa betsShe mo khatebotong.

Dirisa theipi e e kgomaretsang go mametlelela sepelete mo morago ga betshe.
Kgotsa dira leroba kwa godimo mme o tsenye wulu kgotsa mogala mo go lona gore
o kgone go e bofelela mo thamong ya gago.

Natefelwa ke go apara betShe ya gago fa o buisa le go reetsa dinaane ka ga Letsatsi
la Lefatshe la Puisetsogodimo.

Find the words

Can you find the word for “read” in different
South African languages in the wordsearch box?
Remember that the words can be forwards,
backwards, up or down in the box.

Batla mafoko

A o kgona go bona lefoko “buisa” ka dipuo tse di
farologaneng tsa Aforika Borwa mo lebokosong
la tshenkomafoko? Gakologelwa gore mafoko a
ka nna go ya kwa pele, go ya kwa morago, go ya
kwa godimo kgotsa kwa tlase mo lebokosong.
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Balang (Sepedi, Sesotho) Hlayani (Xitsonga)
Buisang (Setswana) Lees (Afrikaans)
Fundani (isiNdebele, IsiXhosa, IsiZulu) Read (English)
Fundzani (Siswati) Vhalani (tshivenda)

Nal‘ibali is here to motivate and support you. Contact us by calling our call centre on 02 11 80 40 80, or in any of these ways:

Nal‘ibali e fano go go rotloetsa le go go tshegetsa. Ikgolaganye le rona ka go leletsa lefelo la rona la megala mo go 02 11 80 40 80, kgotsa ka
go dirisa nngwe ya ditsela tse:
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